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CHAPTER OVERVIEW

1: UNIDAD A - Nuestra identidad

Lengua: El alfabeto, los números (ortografía), partes de la lengua, sílaba, la interferencia del inglés en la ortografía.

Cultura: ¿Hispano o Latino?, Los apellidos, Cambio de código.

Objetivos

Te familiarizarás con los conceptos básicos del español: como la estructura de una oración, las partes del idioma y algunos
principios ortográficos.
Reflexionarás sobre tu cultura y tu identidad.
Diferenciarás entre el lenguaje formal y el lenguaje coloquial
Analizarás textos relacionados con el tema de la identidad de una persona

Contenido

Tema
Gramática y
lengua

Cultura
Para escribir
mejor

Temas para
explorar

¿Inglés o
español?

Manual de
ortografía

Parte A
Nuestra
identidad

El alfabeto
Los números
Sustantivos
Género/núme
ro
Las sílabas

Los apellidos La oración

Latinoaméric
a
(Neruda,
Darío, Calle
13)
Película para
analizar:
Mi familia
The Power of
an Illusion
(PBS)

El papel del
inglés y del
español en
nuestra vida
Code
Switching

Mayúsculas y
minúsculas
Consonantes
dobles.
-ph/ -tion/
-mm y otros
patrones

1.1: Tema- Nuestra identidad
1.2: Gramática y lengua

1.2.1: El alfabeto
1.2.2: Los números
1.2.3: La oración y las partes de la lengua
1.2.4: Género/número
1.2.5: Las sílabas

1.3: Cultura
1.4: Temas para explorar- Latinoamérica
1.5: Para escribir mejor- la oración
1.6: En el trabajo
1.7: ¿Inglés o español?
1.8: Manual de ortografía

 Tema principales

 Contenido y objetivos
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1.9: A escribir

This page titled 1: UNIDAD A - Nuestra identidad is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Margarita Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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1.1: Tema- Nuestra identidad

Lectura inicial 
Antes de leer

Trabaja con un compañero para hacer una lluvia de ideas acerca de diferentes palabras que sirvan para expresar la identidad de los
hispanos.

¿Son sinónimos o hay diferencia en el significado de las palabras?

La identidad de los hispanos 
Alrededor de 427 millones de personas en todo el mundo hablan español como su lengua materna, haciendo al español la segunda
lengua más hablada en el mundo.

Según el censo de los Estados Unidos, en este país 55 millones de personas se consideran hispanos. De éstas, aproximadamente 35
millones hablan el idioma español.

El significado de la palabra hispano es que una persona habla español o proviene de un país en donde se habla este idioma
oficialmente. ¿Puede considerarse que los 20 millones de personas que no hablan español son hispanos?

En Estados Unidos, la palabra ‘‘hispano’’ es usada para referirse a personas de 21 países diferentes, con historias y culturas
distintas. ¿Qué tienen en común estas personas para poder conformar un solo grupo?

De acuerdo a un estudio reciente, de los 55 millones de hispanos en los Estados Unidos, sólo al 24% le gusta el término ‘‘hispano’’
o ‘‘latino’’ para identificarse. La mayoría de las personas de origen latinoamericano prefiere identificarse por su nacionalidad, y
solamente un 23% de quienes nacieron en Estados Unidos prefiere llamarse ‘‘estadounidense’’.

Mexicano-americanos 64.3%

Cubanos y centroamericanos 11.1%

Puertorriqueños 9.1%

Otros 11.3%

Sudamericanos (Argentina, Colombia, Chile, Ecuador, Perú, Venezuela) 5.2%

SOURCE: U.S. Census Bureau

A. Comprensión 

1. ¿Cuáles son las tres ideas principales del texto?

2. En tu opinión, ¿cuál es la intención del artículo?

https://libretexts.org/
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3. Responde con tu opinión las dos preguntas que se hacen en el texto:

¿Puede considerarse que los 20 millones de personas que no hablan español son hispanos?

¿Qué tienen en común estas personas para poder conformar un solo grupo?

B. Conversación 

Las siguientes son palabras que se usan frecuentemente para identificar a una minoría. Habla con un compañero y escriban una
definición para cada una de las palabras.

Latino
Hispano
Mexicano
Español
Chicano

C. Opiniones 

A pesar del claro significado de la palabra "hispano", según un estudio de Pew Research Center, la mayoría de los hispanos que
viven en Estados Unidos no piensa que hablar español sea necesario para identificarse como hispano. En tu opinión, ¿qué es
necesario?

Actividades de vocabulario 
Las siguientes palabras aparecen en la lectura al principio de este capítulo. Trabaja con un compañero para escribir una definición o
dar un sinónimo para cada una y después úsenla en una oración.

conformar

lengua materna

nacionalidad

provenir

término

https://libretexts.org/
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Vocabulario adicional 
Sustantivos Adjetivos Verbos

apariencia afroamericano considerarse

apellido amerindio discriminar

apodo anglosajón identificarse

características caucásico  

etnia hispanoamericano  

etiquetas hispanoparlante  

herencia cultural iberoamericano  

orgullo indígena  

raza latinoamericano  

ser humano negro  

subgrupo   

¿De acuerdo? 

Trabaja con un compañero. Lean las afirmaciones y expliquen si están de acuerdo o no y por qué.

1. Mi identidad está basada en quién soy, no en lo que otros creen que soy.

2. Los seres humanos se clasifican en razas.

3. Todos los hispanos compartimos la misma cultura.

4. Generalmente prefiero hablar en inglés.

5. No deberían existir etiquetas para agrupar a la gente, porque así no habría discriminación.

¿Quién eres y cómo eres? 

Piensa en cinco o seis palabras que describen tu identidad (no tu personalidad). Escríbelas en el cuadro de abajo y después habla
con varios compañeros acerca de sus identidades. ¿Tienen algo en común tus compañeros y tú?

 

Características 

En la lectura inicial se habló de cuatro subgrupos de hispanos en los Estados Unidos. Trabajen en grupos para hablar de algunas
características culturales de estos grupos. ¿Qué diferencias hay? ¿Qué tienen en común?

Centroamericanos

Cubanos

Mexicanos

Puertorriqueños

Sudamericanos

Ser bilingüe 
Trabaja con un compañero para responder las preguntas y dar sus opiniones. Recuerden usar solamente español.

1. En su opinión, ¿qué significa ser bilingüe?
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2. Muchos descendientes de inmigrantes (de Latinoamérica y de todo el mundo) decidieron no enseñar su idioma a sus hijos.
¿Por qué crees que tomaron esta decisión?

3. ¿Cómo aprendieron ustedes el español? ¿Qué hizo su familia para que ustedes aprendieran?

4. Si un día decides tener hijos ¿les enseñarías español? ¿Por qué?

5. Si respondiste que sí ¿Qué estrategias usarías para enseñarles el español?

6. ¿Cuál es (o cuáles son) la(s) diferencia(s) entre el español que hablas tú y el que habla alguien que nació y creció en un
país de habla hispana?

Vas a ver un reportaje de Telemundo llamado Cómo hacer que tus hijos hablen español.
http://www.telemundo51.com/noticias/...288440401.html

Mi identidad 

Completa las oraciones de abajo con palabras que te describan. Después circula por la clase para encontrar compañeros que sean
como tú. Usa el espacio en blanco para tomar notas sobre los nombres para reportar a la clase.

1. Soy

2. Soy

3. Soy

4. Soy

5. Soy

6. Estoy

7. Estoy

8. Estoy

¿Por qué en español se necesitan dos verbos (ser y estar)? ¿Cuál es la diferencia?

Reflexionemos 

Nuestra identidad no es una etiqueta como "hispano" o "latino". Hay muchos elementos que nos hacen ser quiénes somos. Escribe
una lista de diez elementos que constituyan parte de tu identidad.

This page titled 1.1: Tema- Nuestra identidad is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Margarita Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.

 Video
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1.2: Gramática y lengua
1.2.1: El alfabeto

1.2.2: Los números

1.2.3: La oración y las partes de la lengua

1.2.4: Género/número

1.2.5: Las sílabas

This page titled 1.2: Gramática y lengua is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Margarita
Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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1.2.1: El alfabeto

EL ALFABETO (ABECEDARIO) 
Los alfabetos en inglés y en español son muy similares. El alfabeto español ha variado con los años. Por ejemplo, varias letras han
desaparecido, entre ellas la [ch], la [ll], y la [rr].

Aunque los alfabetos son similares, hay diferencias en la pronunciación de algunas letras. Trabaja con un compañero para decidir
qué letras tienen el mismo sonido, y cuáles son diferentes.

El alfabeto español Según licencia del original, se puede reproducir total o parcialmente siempre y cuando se cite al Ministerio de
Educación —MINEDUC— y / o a los titulares del copyright, como fuente de origen y que no sea con usos comerciales para
transmitirlo.

El alfabeto inglés

1.2.1: El alfabeto is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.2.2: Los números

Los números 

Observa cómo se escriben los siguientes números. 

Hace muchos años era posible escribir con palabras separadas los números entre 15 y 30 (por ejemplo, diez y seis), pero esta regla
cambió y ahora solamente se considera correcto escribirlos con una palabra.

Observa que los números no tienen género, pero si se usan para modificar a un sustantivo, aquellos que terminen en "un" deben
cambiar a la forma femenina si se refieren a un sustantivo femenino.

Hay treinta y un estudiantes en la clase.

Hay treinta y una páginas en el capítulo.

Observa también que "mil" es suficiente, y no se debe usar "un mil". Por ejemplo, la fecha 1938 se escribe mil novecientos treinta y
ocho.

¡Atención! El plural de millón pierde el acento: millones.

Escribe los siguientes números:

a. 1000
b. 524
c. 818
d. 2.376
e. 118.736

1.2.2: Los números is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.

 A PRACTICAR
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1.2.3: La oración y las partes de la lengua
Entender la gramática es una manera de ayudarnos a entender las reglas que rigen el lenguaje formal. Por eso es importante
familiarizarte con algunos conceptos básicos.

Seguramente sabes que una oración se divide en sujeto y predicado. Dentro de una oración también encontramos palabras que se
clasifican en categorías lingüísticas como adjetivos, artículos, sustantivos, preposiciones, etcétera. Lee la siguiente oración y
decide qué parte del idioma es cada una de las palabras.

adjetivo

adjetivo posesivo

adverbio

artículo

pronombre personal

preposición

sustantivo

1. Mi familia vive en una comunidad pequeña.
2. Yo estoy tomando clases difíciles.
3. Leí rápidamente para estar listo para la clase.
4. La gente prefiere no trabajar los fines de semana.

1) A diferencia del inglés, los adjetivos deben concordar (agree) con el sustantivo que describen. En otras palabras, deben
cambiar a femenino o masculino, y singular o plural, dependiendo del sustantivo al que se refieran.

Soy inteligente → somos inteligentes

2) Es posible (y aconsejable) omitir los pronombres personales, a menos que haya duda de quién es el sujeto.

Yo soy de California.

3) También a diferencia del inglés, el artículo definido es necesario al principio de una oración.

Spanish is a beautiful language  El español es un idioma hermoso.

1.2.3: La oración y las partes de la lengua is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.

 Cuando escribas, observa que...
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1.2.4: Género/número

Las reglas generales del género y número 
En español los sustantivos tienen un género (femenino o masculino), y un número (singular o plural). El género de una palabra es
arbitrario, pero aquí te presentamos las reglas más útiles para reconocer el género de las palabras.

Género masculino 

1) El 99% de los sustantivos que terminan en –o son masculinos.

Excepciones más comunes: mano radio

2) La gran mayoría de las palabras que terminan en –r o –l son masculinas.

Excepciones más comunes: Mujer flor cárcel miel

3) Más del 90% de las palabras que terminan en –n, o –s son masculinas.

Excepciones: imagen razón res tos

4) Si la palabra termina en –e, hay aproximadamente un 90% de posibilidades de que sea una palabra masculina.

Excepciones: clase llave

Género femenino 

Casi todas las palabras que terminan en -a son femeninas. Así mismo, todas las palabras que terminan en -ción, -ie y -umbre son
femeninas

Con pocas excepciones, las palabras que terminan en –dad, -tad y –tud también son femeninas.

Excepciones 

Algunas palabras llegaron al español del griego, no del latín. Muchas de estas palabras son excepciones:

Mapa planeta problema día

Plural/singular 
Si una palabra termina en vocal, se pluraliza con s. Si termina en consonante, el plural es -es. Si temina en z, el plural es -ces. Si
termina en í, u en ú también se pluraliza -es, con pocas excepciones (como champú(s) y menú(s)).

amigo → amigos camión → camiones lápiz → lápices rubí → rubíes

Género y número de sustantivos y adjetivos 
1) Sustantivos Escribe junto a la palabra se considera masculina (M) o femenina (F)

nieto
tatarabuela
salud
reunión
conferencia

televisión
día
relación
labor
administración

problema
cura
programa
mujer

2) Sustantivos homónimos Los siguientes sustantivos cambian de significado. Trabaja con un compañero para explicar la
diferencia en el significado.

el guía/ la guía

el papa/ la papa

el coma/la coma

el cólera/la cólera
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el frente/ la frente

el modelo/la modelo

Pluralización 

A) Pluralización Pluraliza las palabras de la primera columna. Cambia al singular las palabras de la segunda columna.

Ejemplos:

leal → leales avión → aviones

1. cartel
2. lápiz
3. feliz
4. comunidad
5. maniquí
6. gurú

1. televisiones
2. acciones
3. crímenes
4. jabalíes
5. cafés
6. monstruos

B) Singular y plural sin cambios Algunas palabras son iguales en singular y en plural, como los días de la semana (menos el
domingo). Estos son algunos ejemplos: cactus crisis dosis

1.2.4: Género/número is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.2.5: Las sílabas
Entender la división de las sílabas en español te ayudará a separar palabras y a entender mejor los acentos.

Una sílaba es la división fonológica de una palabra. Muchas palabras en español empiezan con una consonante. Si empiezan con
una vocal, la vocal sola casi siempre es una sílaba. En español, una vocal sola puede ser una sílaba, pero las consonante solas nunca
constituyen una sílaba: necesitan de vocales.

li-bro co-mi-da a-co-ger

Generalmente las consonantes contiguas se dividen en sílabas diferentes, con la excepción de las dobles consonantes que tienen un
sonido particular, como rr, ll y ch.

a-ma-rrar a-ma-ri-llo a-rroz

Las dobles consonantes cc y nn siempre se dividen, quedando en sílabas separadas.

ac-ci-den-te in-na-to

¡Atención! la r y la l deben aparecer como parte de la sílaba de la consonante que las precede. De la misma manera, la s no se
separa de la vocal que la precede.

cla-si-fi-ca-ción mi-cro-bio-lo-gía es-truc-tu-ra

Los siguientes pares de consonantes son inseparables y forman una sílaba con la vocal que las sigue: br, cr, dr, gr, fr, kr, tr y bl, cl,
gl, fl, kl, pl

fre-no la-drón go-gle pla-to fran-co crio-llo

Un diptongo se define como la combinación de una vocal fuerte (a, e, o) y una débil (i, u). Los diptongos y triptongos (Una vocal
fuerte entre dos débiles) no se pueden separar.

mien-tes re-si-duo coin-ci-den-cia mur-cié-la-go

Dos vocales fuertes requieren que se separen las sílabas (fenómeno llamado hiato).

a-é-reo le-al-tad te-a-tral

A practicar 
Las reglas para dividir sílabas van a ayudarte en cuestiones de ortografía y para entender las reglas de los acentos. Pon a prueba tu
comprensión.

División en sílabas Divide en sílabas las palabras de la lista

identidad
sudamericano
estadounidense
autoestima
asimilación
aclaración
fotografía
aguileña

1.2.5: Las sílabas is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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1.3: Cultura

1. ¿Cuál es tu nombre completo?

Nombre(s) de pila Apellido paterno Apellido materno

El origen de los apellidos hispanos 
El nombre de una persona es una clave que nos ayuda a entender un poco de su identidad. Hay apellidos que podemos reconocer
inmediatamente por su origen, aunque sea lejano. A veces hasta la ortografía de un apellido es una pista a su origen. Por ejemplo,
¿se escribe Gómez o Gomes?.

Desde tiempos remotos se han usado nombres para distinguir a una persona de otra. En la Edad Media se comenzó a documentar la
identidad de una persona en las iglesias gracias a la combinación de un nombre de pila, el lugar de origen de la persona y el nombre
del padre. Para organizar la información, los notarios medievales escribían al lado del nombre de pila el resto de la información.
Con el tiempo esta información se transformó en los apellidos que son comunes en la actualidad. Muchos apellidos modernos están
basados en el lugar de origen de la persona, como pueblos, regiones o accidentes geográficos de la zona donde se nació, como es el
caso de los apellidos Cuevas, Montes y Nieves. Este tipo apellidos se conoce como toponímicos. Otro grupo de apellidos se originó
en la profesión de los padres, como Guardia, Molinero y Zapatero. Además, durante la Edad Media las profesiones solían ser
hereditarias. Un tercer grupo de apellidos se derivó de descripciones físicas de los padres: Calvo y Moreno son dos ejemplos de
esto. Otros apellidos se originaron en los nombres de animales, adoptando su nombre como símbolo de las cualidades asociadas
con ese animal.

Durante la Edad Media se hizo necesario distinguir a todos los que compartían un mismo nombre de pila. Así empezaron a usar en
España los apellidos patronímicos, es decir, apellidos que se derivaron del nombre de pila del padre. Los sufijos “-is”, “-ez” e “-iz”
se usaron -y se siguen usando- en diferentes regiones de España (cuyos idiomas eran el vasco, el catalán y el español) para
significar “hijo de”. ¿Conoces a alguien cuyo apellido sea “Pérez”? Pues originalmente significaba "hijo de Pedro", y se convirtió
en uno de los apellidos más comunes del idioma español. Hubo otros factores que repercutieron en los apellidos. Por ejemplo,
durante la época de la Inquisición muchas familias de origen árabe y judío eligieron convertirse al cristianismo para no ser
expulsados de España. En muchas ocasiones esta conversión significó cambiar su apellido. Muchos nombres que comienzan con
"San" se originaron en esta época: Santana, Santa María y Santos son tres ejemplos.

Probablemente fue entre los siglos XIII y XV que comenzó el uso obligatorio del apellido. Se sabe que en 1870 nació el Registro
Civil español, el cual reglamentó su uso hereditario. Antes de ese momento se había gozado de gran libertad para escoger los
apellidos, y además la gente podía cambiar la ortografía, e incluso inventar apellidos a su gusto.

Posteriormente, algunas familias, en especial los nobles y la clase alta, empezaron a combinar dos apellidos con el objetivo de
distinguirse de otras familias. Probablemente algunas familias de estratos económicos más bajos comenzaron a imitar a los nobles,
y para ello usaban el apellido paterno y el materno juntos, para crear el efecto de nobleza de los apellidos compuestos. En Europa
solamente España y Portugal adoptaron este uso, pero estos dos países llevaron la costumbre de usar dos apellidos a sus colonias en
América, con la excepción de Argentina, donde hasta 1998 se acostumbraba usar solamente el apellido paterno.

Los diez apellidos más comunes de España, por regiones. Fuente: Wikipedia. Dominio público.

 Antes de leer
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Tradicionalmente los apellidos se listan en un orden específico: Primero se lista el apellido paterno, seguido por el apellido
materno. Sin embargo, esta tradición está cambiando. En España se aprobó en el año 2010 una reforma al registro civil que les
permite a los padres de un niño decidir el orden de sus apellidos. Según la nueva legislación, si los progenitores no llegaran a
ponerse de acuerdo sobre el orden, se usaría el orden alfabético. El caso de España no es único. También en México ha sido
aprobada legislación sobre los apellidos. Según nuevas leyes del año 2014, los residentes de la Ciudad de México pueden decidir el
orden de los apellidos de sus hijos. En caso de que no haya un acuerdo, se seguirá el orden tradicional.

Hoy en día el uso de dos apellidos parece estar extendiéndose a países de habla inglesa... ¿o se tratará de una moda pasajera?

Después de leer 
1. ¿Tus apellidos son parte de tu identidad? Explica por qué.
2. ¿En dónde se originaron tus apellidos y qué significan?
3. Es tradición en algunas culturas que las mujeres abandonen su apellido paterno cuando se casan. ¿Tu abandonarías tus

apellidos? Explica tu respuesta.
4. ¿Qué ventajas y qué desventajas tiene el uso de dos apellidos?

This page titled 1.3: Cultura is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Margarita Casas via
source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.

https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/120002?pdf
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Spanish/History_and_Culture_Bookshelf/Spanish_for_Heritage_Speakers_(Casas)/01%3A_Parte_A/1.03%3A_Cultura
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0
https://cf.linnbenton.edu/artcom/foreign_language/casasm/web.cfm?pgID=13
https://cf.linnbenton.edu/artcom/foreign_language/casasm/web.cfm?pgID=9730


1.4.1 https://human.libretexts.org/@go/page/120048

1.4: Temas para explorar- Latinoamérica

Latinoamérica 

i) Para investigar y analizar 

¿Qué significa la palabra "América" para ti? ¿Cuál es la diferencia con las palabras "Latinoamérica", "Hispanoamérica" o
"Sudamérica"?

¿Qué asocias tú con la palabra "Latinoamérica"?

ii) Para leer y analizar 

Busca en internet las siguientes poesías o canciones y, para analizarlo, responde las preguntas de abajo

Pequeña América, por Pablo Neruda (poesía)

A Roosevelt, por Rubén Darío (poesía)

I am Joaquín, por Rodolfo "Corky" González (poesía)

Latinoamérica, por Calle 13 (canción)

Mexico-Americano, Los Lobos (canción)

1. ¿Cuál es el tono?
2. ¿Qué quiere comunicar el autor? ¿En qué palabras específicas puedes ver esto?
3. ¿Estás de acuerdo con el mensaje? Explica por qué.
4. ¿Cuál es tu opinión personal? ¿Te gusta? ¿Por qué? ¿Qué sentimientos te provoca?

iii) Para ver y analizar 

Elige una de las siguientes opciones.

a) Mi familia (1995, dirigida por Gregory Nava).

Ve la película y analízala desde el punto de vista de las experiencias de esta familia. ¿Cómo afectó su vida ser hispanos en los
Estados Unidos? ¿Hay alguna semejanza (o diferencia) con tu vida?

b) The Power of an Illusion (PBS, tres episodios de una hora cada uno).

Elige al menos dos episodios (uno debe ser el primer video) y escribe una reacción y análisis de lo que aprendiste y cómo se
relaciona con tu experiencia.
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1.5: Para escribir mejor- la oración

La oración 
Hablar y escribir son dos habilidades diferentes, independientes una de otra. Al hablar improvisamos, pero cuando escribimos
tenemos tiempo para organizar los pensamientos de forma clara y concisa. Un lector asume que quién ha escrito el texto ha tomado
el tiempo necesario para organizar sus ideas de una manera clara. Las expectativas de un texto escrito son que estará bien
organizado, no tendrá errores ortográficos y será coherente. ¡Toma tu tiempo para escribir! Nunca escribas lo que te viene a la
mente sin regresar a leerlo para editarlo.

Hay muchas razones para escribir. Es posible que solo quieras contar una historia, o quizás quieras hablar de tu opinión personal
sobre un tema. Quizás tu objetivo sea debatir una opinión con la que no estás de acuerdo. Definir el objetivo de tu texto es
importante porque te ayudará a decidir el orden en que debes presentar la información. En general es buena idea comenzar con una
introducción. En ella puedes decirle al lector el tema del que hablarás, o capturar su interés mediante una anécdota relevante.

Cualquiera que sea el tema de tu texto, el elemento fundamental para comunicarte por escrito es la oración: un pensamiento
completo, autónomo. Distinguimos a una oración de una frase porque la oración tiene un verbo conjugado. y por lo mismo cuenta
con un sujeto y un predicado.

Para escribir claramente es necesario crear oraciones completas, pero no demasiado largas. Entender la puntuación (de la que
hablaremos en otra sección de estos materiales) te ayudará a separar las oraciones de manera lógica. Por lo pronto, un truco muy
útil es leer en voz alta lo que escribes. Si necesitas hacer una pausa breve mientras hablas, es señal de que requieres una coma. Si la
pausa es un poco más larga o has cambiado de sujeto, necesitas un punto.

A continuación hay algunos consejos básicos adicionales:

Para mantener la claridad, evita escribir oraciones muy largas.
Cuando domines mejor el idioma podrás escribir oraciones más largas. Por lo pronto, concéntrate en escribir oraciones directas.
No asumas que tus lectores sabes de qué estás hablando. Incluye la información básica y elimina la información innecesaria.
Trata de mantener el orden tradicional de la oración : sujeto + verbo + complementos.

Ponlo a prueba 
a. Claridad Observa las siguientes oraciones y decide cuál es más clara y porqué. ¿En qué casos hay ambigüedad (hay más de una

interpretación)?

1. En el mercado Luis sus frutas vende. b) Luis vende sus frutas en el mercado.
2. Felicia lee un libro para sus clases, pero no escribe un reporte y Ana también.

b. Felicia y Ana leen un libro para sus clases, pero Felicia no escribe un reporte.

1. ¿Me diste la mesa? b) ¿Mediste la mesa?
2. El Barcelona le ganó al Real Madrid en su campo.

b) El Barcelona le ganó en su campo al Real Madrid.

B) Editando un texto Ahora que has leído algunos consejos básicos, lee el siguiente texto y trabaja con un compañero de clase
para editarlo. Usa oraciones más cortas y más claras. Pueden cambiar todo lo que les parezca necesario. ¡Atención! El texto tiene
errores de varios tipos.

Mi familia somos de Guatemala y yo por eso la tradición y los valores de nosotros es muy importante para ellos y para mí.
Mi abuela que es de una generación anterior porque ya esta vieja ella cree que una mujer pertenece en la cocina y debe estar
capaz de cocinar en el momento en que somos quince años edad pero a diferencia de los hombres que nomas se sientan pa
que las mujeres les sirven la comida pero yo no estoy de acuerdo con esto porque no es justo.
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1.6: En el trabajo
Hasta ahora hemos hablado de los apellidos y de la identidad de una persona. Imagina que estás trabajando para una compañía que
quiere darle servicio a personas que hablan español. Para abrirles un expediente necesitas conseguir la información de la forma que
aparece a continuación.

Primero traduce al español la información que se pide. Después piensa en la pregunta que debes hacer para conseguir la
información. Finalmente, túrnate con un compañero para pedirse la información.

Modelo: First name → Nombre → ¿Cuál es su nombre de pila?

Inglés Español Pregunta necesaria Respuesta de tu compañero(a)

First name    

Middle name    

Family name    

Age    

Birthday    

Place of birth    
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1.7: ¿Inglés o español?
Aunque una persona bilingüe habla dos idiomas, es poco común que la persona tenga exactamente la misma habilidad para los dos
idiomas. Generalmente hay un idioma dominante, dependiendo del tiempo y los usos que se les dan a los idiomas. Si vives en los
Estados Unidos, es muy probable que hayas completado tu educación primaria y secundaria en inglés. Para entender mejor cuál es
tu idioma dominante, completa el siguiente cuestionario.

 Siempre    Nunca

1. En mi casa hablo
inglés.

1 2 3 4 5

2. Prefiero leer en
inglés.

1 2 3 4 5

3. Veo la televisión
en inglés.

1 2 3 4 5

4. Hablo con mis
amigos en inglés.

1 2 3 4 5

5. Escribo mucho en
español.

1 2 3 4 5

6. Me siento
cómodo hablando
en español con
personas que no
conozco.

1 2 3 4 5

7. Siempre
encuentro las
palabras que
necesito para
expresarme en
español.

1 2 3 4 5

8. Sueño en español. 1 2 3 4 5

A) Resultados Habla con un compañero y comparen sus respuestas. Basándose en ellas, ¿cuál es su idioma dominante? ¿Por qué?
Reporten la información a la clase.

B) Opiniones Ahora habla con un compañero diferente sobre sus experiencias personales acerca de las siguientes preguntas.

1. ¿En cuál de los dos idiomas tienen un vocabulario más amplio?

2. ¿A veces mezclan los dos idiomas? ¿Por qué sí o por qué no? ¿Consideran que sea malo mezclar los dos idiomas?

3. Den ejemplos de lo que consideran que es el "Spanglish".

4. ¿Creen que haya alguna diferencia entre cómo se habla el español en Estados Unidos y cómo se habla en otros países?
Expliquen y den ejemplos.

Busca en Internet el video The benefits of the bilingual brain. [ http://ed.ted.com/lessons/how-speaking-multiple-languages-
benefits-the-brain-mia-nacamulli ]

¿Qué ventajas tiene ser bilingüe? ¿Cómo funciona el cerebro de manera diferente para las personas bilingües?

 Para investigar
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Cambiar de código significa alternar idiomas dentro de una conversación. Los hablantes bilingües tienden a cambiar de código
cuando no encuentran una palabra en uno de sus idiomas, o cuando piensan que una palabra en otro idioma explica mejor lo que
quieren decir. Hay otras razones para el cambio, como connotaciones, modas o motivos emocionales.

El cambio de código puede ocurrir de cuatro maneras diferentes.

1) Cambio de código inter-oracional

Ana no me llamó. What’s up with her?

2) Cambio intra-oracional

Me encanta going shopping con mis amigas

3) Cambio de coletilla/muletilla (tag)

Así son ellos, you know.

4) Cambio intra-palabra

Voy a ir watchear el juego en la tele.

Estos cambios de código son parte del fenómeno que se conoce como "Spanglish".

A) Reflexión

1. ¿Hablas tú Spanglish?

2. ¿Qué se necesita para hablar y/o entender el Spanglish?

3. ¿Crees que sea un idioma como el español o el inglés? ¿por qué?

4. ¿Tiene el Spanglish algún papel en tu identidad personal? Explica.

B) Jorge Ramos: El futuro del Spanglish.

Busca este artículo del periodista Jorge Ramos en Internet y «traduce» al español el primer párrafo de su artículo.
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1.8: Manual de ortografía
En esta sección vamos a examinar ejemplos de reglas ortográficas, y en ocasiones vamos a contrastar el inglés y el español.

A) ph-, -tion, -mm

Escribe sobre cada línea la traducción al español. Después de completarlas todas, observa los patrones (patterns) y establece una
conclusión ortográfica

Observa las siguientes palabras en inglés y en español: y después escribe una conclusión acerca de la ortografía.

photo

ambition

immoral

philosophy

condition

immature

Conclusión:

B) -age y -gist

language

zoologist

message

geologist

Conclusión:

C) -ty

clarity

reality

obscurity

enormity

quality

quantity

Conclusión:

D) Mayúsculas y minúsculas

En español no se necesitan letras mayúsculas para escribir nacionalidades ni los nombres de los días de la semana o meses del año.

December

Monday

Mexican

Conclusión:

A practicar 
A) El siguiente ejercicio te ayudará a recordar mejor las diferencias de ortografía entre el inglés y el español. Escribe la
traducción de las siguientes palabras:
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1. temptation

2. location

3. description

4. passage

5. anthropology

6. homage

7. mention

8. dimension

9. distribution

10. geology

11. language

12. affinity

B) ¡Recordemos la ortografía! La ph del inglés se convierte en f. (Philosophy → filosofía)

- No existen las dobles consonantes, con la excepción de cc , ll, nn y rr. (acción, lluvia, innato, perro.)

- la ct del inglés se convierte en cc en español (dictionary → diccionario)

1. commercial

2. commentator

3. graphic

4. photography

5. trapped

6. common

7. access

8. traffic

9. correct

10. ¿?
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1.9: A escribir
Opción A: Mi vida ahora

Vas a escribir acerca de ti.

Párrafo 1: Da información personal: ¿Quién eres? ¿Cómo eres? ¿Cómo es tu familia?

Párrafo 2: Da información sobre tu familia y tu vida en general. Resalta los aspectos que para ti sean los más importantes.

Párrafo 3: Habla sobre tus planes futuros.

Escribe un párrafo para concluir.

Opción B: Mi identidad

Vas a analizar tu identidad cultural

Párrafo 1: Explica quién eres y cuáles son palabras que te describen y por qué.

Párrafo 2: Explica qué te diferencia de otra cultura y contrástalas.

Párrafo 3: Habla de tu experiencia personal en los EE. UU. como hispano/latino/chicano etc.

Escribe un párrafo para concluir.

Opción C: Ser bilingüe

Vas a reflexionar en tus experiencias hablando inglés y español.

Párrafo 1: Presenta el tema y explica cómo te consideras en tu habilidad de hablar inglés y español (u otros idiomas). Incluye una
nota sobre lo que te gustaría mejorar.

Párrafo 2: Analiza cómo afecta tu vida el ser bilingüe (efectos positivos y negativos)

Párrafo 3: Habla de tus planes futuros relacionados con los idiomas.

Escribe un párrafo para concluir.
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1

CHAPTER OVERVIEW

2: UNIDAD B - El idioma español

Lengua: La conjugación y el presente indicativo (regular, con cambio en el radical, irregular y reflexivo); Cognados falsos; los
acentos

Cultura: La historia del español; el lenguaje coloquial; el español en el mund; El concepto de registro

Objetivos

Diferenciarás el lenguaje coloquial del lenguaje formal en situaciones concretas.
Analizarás la mecánica de la conjugación en el presente del indicativo.
Aprenderás más sobre la historia de la lengua española
y la cultura española y la contrastarás con la cultura que heredaste de tu familia.

 Tema
Gramática y
lengua

Cultura
Para escribir
mejor

Temas para
explorar

¿Inglés o
español?

Manual de
ortografía

Parte B
El idioma
español

La
Conjugación
y el presente
del indicativo
(regular,
irregular, con
cambio en el
radical y
reflexivo)

España
La historia
del español

El lenguaje
coloquial y el
concepto de
registro
La
organización
de un texto
(parte 1)

El español en
el mundo
El registro y
el lenguaje
coloquial

Calcos,
anglicismos,
Cognados
falsos y
cambios de
código (parte
II)

Patrones:
-tion / -ción
Los acentos
(parte I).

2.1: Tema- El idioma español
2.2: Gramática y lengua- La conjugación y el presente del indicativo
2.3: Cultura

2.3.1: España
2.3.2: El español en el mundo

2.4: Temas para explorar
2.5: Para escribir mejor

2.5.1: El lenguaje coloquial y el concepto de registro
2.5.2: La organización de un texto (parte 1)

2.6: En el trabajo
2.7: ¿Inglés o español?
2.8: Manual de ortografía
2.9: A escribir

 Temas principales

 Contenido y objetivos
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2.1: Tema- El idioma español

Lectura Inicial 

Una breve explicación del origen del idioma español 

Las lenguas se consideran elementos vivos que están en constante evolución. La historia del idioma español comenzó hace miles de
años. El español, como todos los idiomas que se hablan en Europa, pertenece a la mayor familia de idiomas en el mundo: las
lenguas indoeuropeas. Se calcula que casi la mitad de la población mundial habla una de las 150 lenguas que componen esta
familia.

Las lenguas indoeuropeas se dividen en grupos, uno de los cuales es el grupo itálico, el cual incluye al subgrupo de las lenguas
romances (también llamadas lenguas románicas o lenguas neolatinas). Lo que tienen en común estas lenguas es que todas
evolucionaron del latín vulgar, el cual se hablaba durante los tiempos del Imperio Romano. Existen muchas teorías acerca de cómo
el latín dio origen a nuevos idiomas, pero es probable que haya sido una combinación de factores. Uno de ellos es que, al expandir
su imperio, los romanos llevaron su lengua a lugares remotos, en donde ésta se mezclaba con las lenguas locales. Del latín vulgar
nacieron los precursores de idiomas como el español, el francés, el portugués, el italiano, el rumano, y el catalán. En la actualidad,
más de 800 millones de personas en el mundo hablan lenguas neolatinas. El segundo idioma más hablado en el mundo (como
lengua materna) es el español.

Cuando los romanos conquistaron la península Ibérica, la llamaron Hispania. De ese nombre derivó el concepto de hispano, y
posteriormente "español". Aunque se hablaban (y se hablan) muchos idiomas en la península, en la Edad Media se expandió en
particular el reino de Castilla. Con su expansión vino también el dominio de su idioma, el castellano, el que continuó mezclándose
con otros idiomas y dialectos. En 1492 ocurrió algo muy importante para la lengua: Se escribió la primera gramática del idioma
español, publicada por Nebrija. Este texto proveyó de un punto de partida para la estabilización del idioma. La creación de la Real
Academia de la Lengua Española, en 1713, fue también, en su momento, una manera de darle estabilidad a un idioma que
cambiaba a gran velocidad. Su propósito original fue con el propósito de «fijar las voces y vocablos de la lengua castellana en su
mayor propiedad, elegancia y pureza». Gracias a estos esfuerzos, se creó el primer diccionario de esta lengua.

Los idiomas, como se sabe, también son un importante componente cultural. Un idioma nos acerca a otros y nos permite
entendernos a pesar de diferencias regionales. Es común agrupar a culturas diferentes porque comparten un idioma. En el mundo se
habla de "las culturas latinas" para referirse a los países donde se hablan los idiomas latinos (romance). Es un término muy general:
una persona de Brasil, de Francia, de México o de Italia es latina. Es posible definir a un grupo aún más: hispanohablante -que
habla español-, o hispanoamericano (que habla español y es de América).

¿Cómo se comparan estas clasificaciones al inglés? ¿existen nombres para definir las regiones angloparlantes? ¿En qué se parece o
se diferencian las historias del inglés y del español?

Image from Wikipedia, created by Heraldry.

Actividades de vocabulario y conversación 

A) Significados La siguiente es una lista de palabras que se usaron en la lectura inicial. Trabaja con un compañero y túrnense para
explicar el significado sin decir que palabra es. Su compañero debe escuchar y proveer la palabra que se explicó.
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dialecto

en la actualidad

factor

gramática

hispanoamericano

iberoamericano

idioma

imperio

latino

lengua

población

romance

sudamericano

vulgar

B) Expande tu vocabulario

Encuentra un sinónimo a una palabra que se aproxime al significado de cada una de las siguientes palabras. Después proporciona la
palabra en inglés para referirse a este concepto.

1. idioma _____________________ ____________________

2. población _____________________ ____________________

3. imperio _____________________ ____________________

4. romance _____________________ ____________________

5. en la actualidad _____________________ ____________________

C) Preguntas para reflexionar Trabaja con un compañero para responder las preguntas.

1. En tu opinión, ¿qué significa "hablar con corrección"? ¿Es importante? ¿Por qué?

2. ¿Cuál es la diferencia entre un idioma y un dialecto? ¿es uno mejor que otro? Explica.

3. ¿Te gustaría hablar otros idiomas? (¿cuáles?). ¿Por qué sí o por qué no?

A) Conversación

Habla con uno o dos compañeros. Digan su opinión acerca de las siguientes preguntas.

1. ¿Piensan que es posible que cambie un poco la personalidad de una persona debido a un idioma? Por ejemplo, ¿se sienten un
poco diferentes cuando hablan inglés que cuando hablan español? Expliquen.

B) Citas sobre los idiomas

Las siguientes son frases famosas acerca de los idiomas. Digan si están de acuerdo o no y expliquen su opinión.

«Hablo el español con Dios, el italiano con las mujeres, el francés con los hombres y el alemán con mi caballo». (Carlos I de
España, monarca, 1500-1558)

 Frase famosa 
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«El lenguaje nos ayuda a capturar el mundo, y cuanto menos lenguaje tengamos, menos mundo capturamos. [...]. Si se
empobrece la lengua se empobrece el pensamiento».(Fernando Lázaro Carreter, lingüista, 1923-2004)

«Las lenguas tienen dos grandes enemigos, los que las imponen y los que las prohíben». (Fernando Savater, filósofo, 1947- )

«Su Alteza, la lengua es el instrumento del Imperio».(Antonio de Nebrija a Isabel I de Castilla la Católica, al presentarle su
Gramática).

«Un idioma es un dialecto con un ejército detrás». (Max Weinreich, lingüista, 1894-1969)

This page titled 2.1: Tema- El idioma español is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Margarita Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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2.2: Gramática y lengua- La conjugación y el presente del indicativo

Observa los ejemplos y decide cuál de las dos versiones te parece la correcta.

1.

a. Mis padres se esforzan para darnos una buena vida.
b. Mis padres se esfuerzan para darnos una buena vida.

2.

a. Venimos a clase todos los días.
b. inimos a clase todos los días.

3.

a. Los asistentes se diverten viendo el espectáculo.
b. Los asistentes se divierten viendo el espectáculo.

Los verbos son una parte fundamental de la lengua española. Entender cómo funcionan te ayudará a usar el lenguaje con mayor
precisión a aumentará tu confianza.

Conjugar un verbo significa modificarlo de manera que sepamos quién hace la acción y cuándo. ¡Un verbo conjugado comunica
mucha información!

Empezaremos por hablar de los verbos en el presente.

1. Los verbos regulares 

Hemos aprendido que los verbos en español llevan la información de qué se hace, quién lo hace y cuándo lo hace. En contraste, el
idioma inglés solo dice lo que se hace y solo puede indicar si es presente o pasado.

El tiempo presente en español se usa para hablar de acciones habituales (de rutina) y generalidades de nuestra vida.

Soy estudiante. Asisto a la universidad por las mañanas. Trabajo por las tardes. Vivo con mi familia.

Observa como en los ejemplos indica quién hace la acción sin necesidad de decir "yo".

Para conjugar un verbo, debes empezar con la primera parta de la palabra (el radical), eliminar la terminación (-ar/-er/-ir) y añadir
una nueva terminación. Estas son las reglas de conjugación para los verbos en el presente en los tres grupos de verbos (-ar, -er, -ir):

 cantar (-ar) beber (-er) vivir (-ir)

yo canto bebo vivo

tú cantas bebes vives

él/ella/usted canta bebe vive

nosotros cantamos bebemos vivimos

ustedes cantan beben viven

ellos cantan beben viven

2. Cambios en el radical 
Algunos verbos tienen un cambio adicional en el radical. El ejemplo más común es el verbo tener:

 ¿Ya lo sabes?
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  TENER

1  persona del singular Yo tengo

2  persona del singular Tú tienes

3 persona del singular Usted tiene

3 Él/ella tiene

1  persona del plural Nosotros tenemos

2  persona del plural Vosotros tenéis

2 ustedes tienen

3  persona del plural ellos tienen

Estos son los cambios posibles:

e → ie Ejemplos: advertir, comenzar, entender, encender, hervir, mentir , negar, nevar, quebrar, querer, pensar, perder, preferir,
recomendar, sentir

e → i Ejemplos: competir, pedir, reír, repetir, servir, sonreír

o → ue Ejemplos: acostar, apostar, colgar, costar, devolver, dormir, encontrar, llover, morir, poder, recordar, soñar

u → ue Jugar

PONLO A PRUEBA 
a) Completa la siguiente tabla con las conjugaciones de los verbos para cada persona.

 esforzarse quebrar pedir nevar verter

Yo      

Tú      

Él/ella/usted      

Nosotros      

Ustedes/ellos      

El presente irregular 

3. Los verbos irregulares 
Algunos verbos no siguen las reglas anteriores en la conjugación para la primera persona (yo). ¿Sabes cuál es la conjugación (yo)
para cada uno de los siguientes verbos?

era

da

era 

era

era

da

da

era
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 Yo

caber  

conducir  

conocer  

dar  

estar  

hacer  

oler  

poner  

saber  

salir  

ser  

tener  

traer  

ver  

4. Otros verbos irregulares 

Algunos verbos tienen irregularidades en varias de sus conjugaciones, no sólo en la forma de yo. Completa la tabla según tus
conocimientos.

 Decir Seguir Venir Oir

Yo     

Tú     

él/ella/usted     

Nosotros     

ustedes/ellos     

El presente 

Actividades 

A) Lotería Pregúntales a compañeros diferentes si hacen las siguientes actividades. Para ganar el juego de
lotería debes completar dos líneas enteras con las respuestas de tus compañeros. Toma notas porque después vas a
reportarle a la clase.
Modelo: Estudiante 1: ¿Ves la televisión más de dos horas al día?

Estudiante 2: Sí, veo la televisión más de dos horas.
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Estudiante 1: (Haz una pregunta adicional...por ejemplo: ¿Cuál es tu programa favorito?)

(VER) la televisión más de dos
horas al día.

(SALIR) con amigos todos los
fines de semana.

(VENIR) a la escuela a las
ocho de la mañana.

(TRAER) comida a la escuela.

(CONOCER) a alguien famoso (DESPERTAR) temprano.
(DARLES) sorpresas a sus
amigos.

(HACER) la tarea por la noche.

(OIR) música. (SABER) andar en bici/nadar
(VESTIR) ropa formal de vez
en cuando.

(AVERGONZARSE) cuando
comete un error.

(PODER) tocar un instrumento
musical.

(RECORDAR) algo de la
última clase de español.

(APOSTAR) a veces.
(QUEBRAR) cosas con
frecuencia.

B) Suposiciones sobre tus compañeros Usa los verbos de la lista para hacer suposiciones. Escribe seis ideas diferentes. Después
tus compañeros van a confirmarlas o no.

Modelo: Creo que ___(nombre de un compañero)__ sabe conducir.

entender mentir oír querer pensar perder preferir competir pedir sonreír servir reír dormir encontrar poder recordar soñar jugar

1.

2.

3.

4.

Los verbos reflexivos y pronominales 

Decide cuál de los siguientes ejemplos es el correcto:

1. a) Me levanto a las siete de la mañana.

b) Se levanto a las siete de la mañana.

2. a) Miguel no se baña por la mañana porque tiene prisa.

b) Miguel no baña por la mañana porque tiene prisa

3. a) Me visto rápidamente y me conduzco para la escuela.

b) Me visto rápidamente y conduzco para la escuela.

Analicemos la lengua 

→ ¿Por qué crees que sea necesaria el pronombre me o se antes de algunos verbos en cada caso?

→ ¿Cuándo no se necesita?

En español se debe usar un pronombre reflexivo junto con los verbos cuando la persona recibe la acción del verbo. En otras
palabras, la persona hace la acción en sí misma.

Ella se lava She washes herself.

 ¿Ya lo sabes?
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1. La conjugación Completa la conjugación de los siguientes verbos. Recuerda que el pronombre se debe colocar antes del verbo
conjugado:

 levantarse enojarse vestirse bañarse

yo     

tú     

él/ella/usted     

nosotros     

ustedes/ellos     

→ ¿Son reflexivos todos los verbos de la tabla? -Explica tu respuesta.

2. Verbos pronominales Aunque a simple vista parecen verbos reflexivos, en realidad el significado es un cambio de estado, como
en el caso del verbo enojarse.

Me enoja que haya injusticias.

Hay otro grupo de verbos que también requiere pronombres, pero para indicar una acción mutua:

Martín saluda a Magda. Magda saluda a Martín → Se saludan. Martín and Magda greet each other.

Observa que cuando la acción es mutua (verbos recíprocos), no es necesario especificar "el uno al otro", a menos que haya
posibilidad de confusión.

PONLO A PRUEBA 

A) ¿Qué es? Decide qué tipo de verbo es cada uno de los verbos de la lista (reflexivo, recíproco o de cambio de estado) y después
escribe una oración en presente usando el verbo.

 categoría ejemplo

alegrarse   

avergonzarse   

casarse   

demorarse   

despedirse   

despertarse   

divorciarse   

dormirse   

enamorarse   

lavarse   

molestarse   

peinarse   

rendirse   

This page titled 2.2: Gramática y lengua- La conjugación y el presente del indicativo is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was
authored, remixed, and/or curated by Margarita Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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2.3: Cultura
2.3.1: España

2.3.2: Español en el mundo
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2.3.1: España

¿Qué sabes sobre España? 
Uno de los objetivos de nuestra clase es entender la gran variedad de culturas hispanas que existen, y entender más acerca de su
historia y sus perspectivas. En esta ocasión hablaremos de España.

Para empezar 
A) ¿Cierto o falso? Trabaja con un compañero para decidir si las ideas de la lista son ciertas o falsas. Si piensan que una oración es
falsa, corríjanla.

1. El idioma español se originó en Roma.

2. España consiguió su independencia en el siglo XV.

3. España se divide en estados independientes.

4. Hay varios idiomas oficiales en este país.

5. El país fue una monarquía durante muchos siglos, pero ahora el gobernante es un presidente.

6. España es uno de los países más grandes de Europa.

7. Mussolini fue dictador de España durante muchos años.

8. En la actualidad el país es miembro de la Comunidad Europea.

B) Lluvia de ideas Ahora hagan una lluvia de ideas para compartir lo que ya saben sobre España con respecto a los siguientes
temas.

Personas importantes de la historia de España
Personas importantes contemporáneas de España
La comida española
Las tradiciones de España
Los lugares más conocidos
La historia
La lengua (¿cómo es diferente el español de España?

c) Presentación Vas a escuchar una presentación sobre España, o a ver un video sobre este país. Toma notas sobre las ideas más
importantes porque después deberás escribir un resumen.

2.3.1: España is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.3.2: El español en el mundo
En el mundo hay veintiún países en los que se habla español como idioma oficial o de facto. Este número no incluye a los Estados
Unidos, país en donde, de hecho, hay más hablantes del español que en la misma España. Sin embargo, a pesar de las fuerzas que
tratan de estandarizar la lengua (como los diccionarios y la Real Academia de la Lengua), hay importantes diferencias en cómo se
habla este idioma en diferentes regiones del mundo. Las diferencias en el idioma son muchas veces un reflejo de diferencias
culturales o históricas. En otras cosas, las palabras reflejan realidades diferentes.

Las diferencias en la lengua pueden ocurrir en diferentes nivelas: a nivel léxico (diferencia en la palabra elegida para designar un
concepto), o diferencias gramaticales (el uso de vos en vez de tú). Por supuesto, también hay diferencias en las maneras de
pronunciar, o en el ritmo con el que se habla, lo que llamamos el acento.

Los siguientes son ejemplos de palabras con variaciones léxicas en México y en España. Trabaja con un compañero para decidir
cuál es su equivalente en el español del otro país.

En México se dice... ...y en España se dice...

elevador  

computadora  

 majo

 coger

 bombilla

 grapadora

 boli

2.3.2: El español en el mundo is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.4: Temas para explorar

1. En tu opinión, ¿la gente habla igual a como escribe?
2. ¿Por qué crees que en español existe el uso de "tú" y "usted" cuando en inglés se usa solamente you?

El registro y el lenguaje coloquial 
La noción de registro lingüístico se refiere a la elección de una opción de entre varias que ofrece un idioma. La elección tiene que
ver con factores como convenciones sociales, el medio de comunicación (¿escrito? ¿oral?), el tema del que se habla y la intención
del mensaje. Por ejemplo, un adolescente elegirá palabras diferentes para comunicar un mensaje a un maestro, que a su mejor
amigo. Quizás las palabras elegidas sean diferentes si está hablando cara a cara con su amigo, o escribiéndole un texto en su
teléfono.

Por otra parte, la palabra coloquio es sinónimo de conversación. Usar lenguaje coloquial significa entonces usar un idioma
informal, familiar. Sin embargo, usar lenguaje coloquial no es necesariamente igual a usar las formas de la segunda persona del
singular (tú).

Se distingue entre registros formales o informales. En una situación formal, es probable que se recurra a fórmulas o convenciones
específicas que sean adecuadas para esa situación. El léxico tiende a ser más específico, en ocasiones con términos científicos o
apropiados a ciertos cambios profesionales. En contraste, los registros informales aparecen más en interacciones con personas
cercanas, como familiares y amigos, y estas interacciones se caracterizan por la falta de planeación en el uso de fórmulas, y el uso
de estructuras simples.

Se distingue también un tercer tipo de registro, llamado lenguaje vulgar, el cual, por definición, es un registro equivocado en la
situación en la que se emplea. Se caracteriza por usos incorrectos del idioma, pobreza lingüística y léxica. El lenguaje coloquial
goza, en general, de aceptación social mientras que el lenguaje vulgar carece de ella. Ejemplos de vulgarismos son usar nadien (en
vez de nadie), cercas (en vez de cerca), hubieron (en vez de hubo), y haiga (en vez de haya).

En realidad, el concepto más importante es saber cuándo es aceptable usar cualquiera de estos registros.

PONLO EN PRACTICA 

A) La siguiente es una lista de ejemplos de expresiones coloquiales comunes al hablar, pero que se deben evitar al escribir. Para
cada una, escribe una alternativa que no sea coloquial. ¡Atención! No es necesario cambiar todas las palabras en negritas.

1. Vi una película bien bonita.

2. El video está re bueno.

3. Hacía harto calor.

4. Este regalo es pa mi madre.

5. Mi apá trabaja demasiado.

6. No creo que haiga nadie: no contestan.

7. Mija, fíjate si ya empezó la película.

8. ¡El vestido que comprastes está tan bonito!

9. Vamos yendo a la tienda. Está muy cercas.

10. ¡Qué guapote está tu amigo!

11. Nomás me tomo otro trago y me largo

12. Agarré tres clases bien difíciles.

 Antes de leer
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B) Mini-diálogos Las siguientes son mini-conversaciones coloquiales del español. ¿Cómo sería la misma conversación en un
contexto formal?

1. - ¿Qué onda? _____________________________

- Pos nada ¿tú? _____________________________

2. [Hablando por teléfono]

- ¿Quiubo? ¿Ontás? ____________________________

- Aquí, viendo una peli ____________________________

- Ta’ bueno. ____________________________
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2.5: Para escribir mejor
2.5.1: El lenguaje coloquial y el concepto de registro

2.5.2: La organización de un texto (parte 1)
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2.5.1: El lenguaje coloquial y el concepto de registro
En el español coloquial se usan una serie de expresiones que son parte de la improvisación del momento, y no deben incluirse en un
texto escrito (a menos que se trate de un diálogo en un texto literario, por supuesto).

Los siguientes son ejemplos de usos coloquiales que no se usan al escribir un texto formal.

"¡Pero qué viejo está Ramiro!"; "¡Pero cómo se atreve a salir vestida así!"

Expresiones como si, y, que, conque, ni, pues,

"¡Si no le creo nada!"; "¡Pues se quedará solo!"; "¿Conque no sabías nada?".

Marcadores discursivos como bien, bueno, vamos, mira, venga, oye

"¡Vamos, no te pongas así!"; "Bien, ya quedamos"; "Bueno, pues yo te llamo luego".

Interjecciones o muletillas (ay, ¿eh?, ¡vaya!, este).

"¡Ay, ya se me hizo tarde!"; "este...me tengo que ir ya".

También se considera coloquial el uso de ciertas estructuras gramaticales. Por ejemplo, el imperfecto para indicar intención ("Venía
darle las gracias"; "Quería invitarla a una fiesta"), o el futuro para hablar de probabilidad ("No vino ¿estará enfermo?"). Cabe
señalar que el léxico coloquial cambia contantemente. Aunque ha habido intentos de crear un diccionario del español coloquial, es
una labor prácticamente imposible debido a la velocidad con la que aparecen nuevos términos en todos los países hispanoparlantes.
Además, el léxico coloquial incluye palabras acortadas ("peli" en vez de película; "cole" en vez de colegio, etc.), y préstamos de
otras lenguas.

Si te interesa el tema, puedes consultar el diccionario de español coloquial de Victoriano Gaviño, el cual se encuentra en esta
dirección del Internet: coloquial.es

Al escribir no se debe dar la impresión de improvisar. Por eso, evita repeticiones y el uso de palabras innecesarias. Debes dar la
impresión de que has pensado cuidadosamente cada oración.

2.5.1: El lenguaje coloquial y el concepto de registro is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by
LibreTexts.

 Recuerda:

https://libretexts.org/
https://human.libretexts.org/@go/page/120063?pdf
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Spanish/History_and_Culture_Bookshelf/Spanish_for_Heritage_Speakers_(Casas)/02%3A_Parte_B/2.05%3A_Para_escribir_mejor/2.5.01%3A_El_lenguaje_coloquial_y_el_concepto_de_registro
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Spanish/History_and_Culture_Bookshelf/Spanish_for_Heritage_Speakers_(Casas)/02%3A_Parte_B/2.05%3A_Para_escribir_mejor/2.5.01%3A_El_lenguaje_coloquial_y_el_concepto_de_registro
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Spanish/History_and_Culture_Bookshelf/Spanish_for_Heritage_Speakers_(Casas)/02%3A_Parte_B/2.05%3A_Para_escribir_mejor/2.5.01%3A_El_lenguaje_coloquial_y_el_concepto_de_registro?no-cache


2.5.2.1 https://human.libretexts.org/@go/page/120064

2.5.2: La organización de un texto (parte 1)

La organización de un texto 
Precisamente porque queremos dar la impresión de haber planeado bien nuestro escrito, es importante organizar las ideas de
manera que fluyan lógicamente. Elabora un mapa de lo que quieres decir. No cometas el error de escribir simplemente lo que vas
pensando sin regresar a editarlo y organizarlo. Es fundamental regresar y leer lo que escribiste, incluso varias veces. Al releer,
podrás asegurarte de que las oraciones estén completas, corregir errores tipográficos, y cerciorarte de que las ideas fluyen de
manera lógica y coherente. Uno de los errores más comunes de los estudiantes universitarios es escribir lo que les viene a la cabeza,
saltando de un tema a otro (incluso dentro de una misma oración), sin orden. Para que tu escrito tenga una dirección y un propósito,
establece antes de escribir qué es lo que quieres comunicar y cuáles son las ideas o la información que apoyan el mensaje.
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2.6: En el trabajo
Imagina que es verano y estás trabajando para una escuela de idiomas. Tu trabajo es responder los mensajes de estudiantes
latinoamericanos que quieren venir a estudiar a Estados Unidos.

A) Trabaja con un compañero. Uno de estudies va a actuar la parte del estudiante interesado. El otro va a ser el representante de la
escuela y responder las preguntas.

El estudiante debe hacer al menos diez preguntas lógicas.

Presten atención al registro y la formalidad de la situación.

B) Ahora vas a responder al siguiente correo electrónico, enviado por la madre de un estudiante interesado en asistir a la escuela.
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2.7: ¿Inglés o español?

Cognados falsos y el Spanglish 
Imagina que un amigo está aprendiendo español y hace los siguientes comentarios. Tu amigo no sabe que algunas palabras que se
parecen significan algo totalmente diferente.

a) Túrnense para explicar cuál es el error, qué significa lo que dijeron y cómo se debería decir en español.

1. Voy a tener una fiesta por el día de las brujas y estoy muy excitado.

2. Ayer se me rompieron los pantalones... ¡me sentí muy embarazado!

3. Apliqué a varias universidades.

4. Mi vecino me dio una apología porque fue muy rudo con mi hija.

5. Atiendo un colegio porque quiero estudiar una maestría.

6. El senador quiere correr para ser presidente.

7. [¡Achú!]... Me siento muy mal; no puedo respirar porque estoy constipado.

8. Mi profesor me hizo una cuestión que no pude responder.

9. La cajuela de mi automóvil es muy larga, caben varias maletas.

10. Los ostiones son disgustantes.

11. ¡Qué bonita fábrica! ¿dónde la compraste?

12. Fui a una lectura sobre el cambio climático.

13. ¿Hubo masa el domingo?

14. En las vacaciones nos quedamos en un hotel muy lujurioso.

2.7: ¿Inglés o español? is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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2.8: Manual de ortografía

La acentuación 

Palabras agudas: Se acentúan si terminan en vocal, o en las consonantes "n" o "s". No se acentúan en el resto de los casos.

Pantalón Patín Pincel Pared José

Palabras llanas o graves: Se acentúan si terminan en consonante, exceptuando la "n" y la "s".

Regla Cádiz Moda Perla Pérez

Palabras esdrújulas: Se acentúan en todos los casos.

Patético Mérito Pretérito Pérdida Básico

Palabras sobreesdrújulas: Si el acento recae en la cuarta sílaba (empezando por el final) siempre se acentúa.

Permítemelo Escóndeselo Termínatelo

Palabras monosilábicas: A veces se deben acentuar para diferenciar el significado. Por ejemplo:

de of (preposición) tu (your) el (the)

dé (give, mandato) tú (you) él (he)

Palabras interrogativas: (qué, quién, cuándo, cómo, etc.) Siempre llevan acento.

Diptongos (combinación de la vocal fuerte a, o, u con una vocal débil e and i)

A practicar 
a) Clasificación Anteriormente aprendiste que las palabras se dividen en agudas, llanas o esdrújulas, según donde se encuentre la
sílaba tónica.

1) Separa las siguientes palabras según su clasificación.

2) Después de clasificarlas, escribe los acentos si se necesitan.

agujeta
arbol
cafe
conferencia
escondiendolos
esparrago
escribid

examen
examenes
leccion
Jimenez
Mexico
perdida
permitame

redaccion
renglon
simpatia
simpatico
super
supermercado
zoologico

Agudas Graves/llanas Esdrujulas Sobre-esdrújulas

   

 Reglas generales de acentuación
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b) Observa las palabras de la lista y escribe el acento solamente si es necesario.

algebra
autobus
avion
bilingüe
bonito
casa

comezon
comico
contaminacion
educacion
elemental
esparrago

familia
gorila
heredero
ladron
matematicas
quimica
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2.9: A escribir
En este capítulo has aprendido un poco acerca de la historia del idioma español. Ahora vas a escribir un breve ensayo (entre 700 y
800 palabras) acerca de un tema relacionado con el idioma.

Las siguientes preguntas o afirmaciones son para ayudarte a decidir un tema específico. Es probable que tengas que investigar y
leer sobre el tema. Recuerda citar fuentes de la información que utilices.

Es difícil traducir porque no hay una traducción para todo.
Si no hablara español, pensaría de forma diferente.
Aprender otro idioma debería ser obligatorio
La gente se pone paranoica cuando no entiende lo que alguien está diciendo
El Spanglish debería considerarse un idioma
Hay palabras que necesitan inventarse en inglés/español
Las diferencias entre el español de Estados Unidos y el de México/ ¿?
¿Debería los Estados Unidos ser un país bilingüe? ¿Qué implicaría legalmente?
La importancia del español en el mundo
¿Tienen los comunicadores de los medios (TV, radio, internet) la obligación de modelar un idioma correcto?
¿Es realmente necesaria la Real Academia de la Lengua Española? ¿Qué pasaría sin ella?
¿Se debe considerar a los Estados Unidos como un país hispano?
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CHAPTER OVERVIEW

3: UNIDAD C - La comida y la identidad cultural

Lengua: El presente progresivo; Prefijos y sufijos; calcos y anglicismos; la puntuación; homófonos (ortografía).

Cultura: Comida y cultura; el alfajor

Objetivos

Identificar y analizar diferentes valores culturales.
Comparar y analizar practicas relacionadas con la dieta.
Entender las diferencias y semejanzas entre la puntuación en español y en inglés.
Mejorar tu conocimiento metalingüístico del idioma español.

Tema
Gramática y
lengua

Cultura
Para escribir
mejor

Temas para
explorar

¿inglés o
español?

Manual de
ortografía

Parte C
Comida e
identidad

Prefijos y
Sufijos
El presente
progresivo

Comida y la
cultura
El alfajor

La
puntuación

La
asimilación
Análisis
cultural:
Como agua
para
chocolate
(película)
Oda a la
papa (poema)

Calcos y
anglicismos
(Parte III)

Homófonos
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3.1: Tema- Comida e identidad

Comida e identidad 
¿Cuántas conversaciones no empiezan o terminan hablando sobre la comida? ¿Quién no recuerda los platillos que preparaba su
abuela, o algún platillo descubierto en un restaurante o en la casa de algún amigo?

La comida une a personas de todas las nacionalidades. Es un elemento fundamental de muchas culturas, un componente central de
incontables tradiciones, y un testigo de la historia de una región. En la comida de un pueblo podemos ver los ingredientes que se
cultivan, los métodos de preparación y los ritos culturales que rodean el acto de comer.

Con la comida asociamos prácticas culturales (hacer un asado para verse con los amigos), valores (comprar productos frescos del
mercado sobre ruedas, no del supermercado), prácticas religiosas (no comer carne durante la cuaresma), y otras tradiciones que
hablan de nuestra herencia cultural.

A pesar de que el número de granjeros y agricultores ha disminuido significativamente en el último siglo, hoy en día, la industria de
la comida es un negocio gigantesco que va más allá de producir alimentos. Se trata de uno de los segmentos de la economía más
importantes, ya que provee de empleos directa e indirectamente a una gran parte de la población del mundo. Entre uno de los
segmentos del mercado se incluye la investigación para producir mejores variedades genéticas de productos vegetales y animales,
su producción, su distribución, su conservación y el mercadeo de los alimentos.

Un concepto interesante que combina la identidad cultural de un producto con su protección comercial es la clasificación de
"producto de denominación". Cuando un producto se cataloga con este título, significa que solamente puede ser producido en el
lugar específico en el que se originó. Hay implicaciones económicas importantes de esta protección legal. Ejemplos de productos
de denominación son el champagne (producto de Francia), el tequila (de Jalisco, en México), el queso parmesano (de la región de
Parma, en Italia), y el queso manchego (de la región de la Mancha, en España).

El fenómeno opuesto es el de la internacionalización; se trata de comidas que se popularizaron en extensas regiones, rebasando
fronteras. Generalmente se trata de platillos de preparación relativamente rápida, cuyos ingredientes pueden también encontrarse
fácilmente. Por ejemplo, mucha gente en varios países latinoamericanos cree que algunas comidas son típicas de su país solamente,
cuando en realidad se comen en toda la región. Ejemplos de esto son el flan, el arroz con leche o las empanadas.

Independientemente del origen de cualquier platillo, lo que es indiscutible es que gran parte de nuestra identidad cultural se afianza
alrededor de la comida. Los platillos tradicionales generalmente tienen una historia larga y que puede remontarse incluso a tiempos
ancestrales, es decir, a la dieta de nuestros antepasados. Por todo esto, comer supera la esfera de lo cotidiano y se convierte en una
expresión de identidad cultural, con su complicada red de valores y connotaciones.

Comprensión y discusión 
1. En pocas palabras, ¿cuál es el tema del artículo?
2. ¿Cuál es la intención del autor? ¿Qué evidencia hay en el texto de esto? ¿Estás de acuerdo con el autor? Explica tu respuesta.
3. ¿Influye tu identidad en lo que comes, o lo que comes influye en tu identidad? Explica.
4. ¿Es posible comer sin que haya un elemento cultural? Explica.

Investiga un plato típico de una cultura o región que no sea la tuya. Prepara un reporte para la clase. Por lo menos debes incluir
la siguiente información:

De dónde es

Los ingredientes y el modo de preparación

La historia del platillo

Los ritos culturales alrededor del platillo (cómo, cuándo, dónde y quién lo come).

 Proyecto Cultural
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Actividades de vocabulario 

Conversación 

Habla con uno o dos compañeros acerca de las siguientes preguntas.

1. ¿Cuál es tu comida favorita? ¿Qué ingredientes se necesitan para prepararla? ¿Sabes cocinarla? ¿Es difícil?
2. ¿Cuáles son los ingredientes básicos en tu dieta (los que siempre compras en el supermercado)?
3. De todas las comidas “étnicas” disponibles ¿Cuál es tu favorita y por qué?
4. ¿Hay alguna comida que comas solamente en una fecha específica? ¿Cuál y cuándo? ¿Por qué?
5. ¿Hay diferencias entre tu alimentación y la de tus padres o abuelos? Explica con detalles.
6. ¿Qué dice tu dieta acerca de ti?

Sinónimos 

Las siguientes palabras aparecen en la lectura de la página anterior. Escribe un sinónimo o una palabra que signifique algo muy
similar para cada una.

1. comida
2. tradición
3. platillo
4. incontable
5. resguardada
6. cotidiano
7. esfera

Observa 

la lista de vocabulario básico y subraya o encierra en un círculo cualquier palabra que lo reconozcas o de la que no estés seguro de
su significado para preguntarle a la clase.

Los sustantivos Los adjetivos Los verbos

botella
calorías
carbohidratos
chatarra
dieta
fibras
frasco
grasas
harinas
kilo
lácteos
legumbres
libra
litro
mariscos
mate
nutrientes
proteínas
sabor
totopos
vitaminas

amargo
congelado
delicioso*
descremado
embotellado
dulce
grasoso
magro
perjudicial
picante
sabroso
salado
saludable
soso
vegetariano

adelgazar
aumentar
eliminar
engordar
evitar
freír
hornear
masticar
limitar
hacer dieta
probar

* A diferencia del inglés, no se debe usar la palabra “muy” antes del adjetivo delicioso.
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Vocabulario 

Completa la tabla con las formas necesarias de cada palabra.

Verbo Sustantivo adjetivo

  congelado

limitar   

 grasas  

 nutriente  

Actividad adicional: Escribir una oración para cada palabra.

El contexto 

Completa las siguientes ideas con palabras del vocabulario. ¡Atención! Deberás cambiar varias de las palabras a otras categorías
relacionadas (por ejemplo, convertir un verbo en un sustantivo). No necesitas usar todas las palabras.

calorías dulce engordar embotellado frasco grasa limitar picante

1. El contenido ________________ de las comidas fritas en muy alto.
2. El café es amargo, mucha gente prefiere _________________ con azúcar.
3. Para vender el vino y la cerveza, se deben ________________.
4. ¡Ay! _________________ mucho esta salsa.
5. Por favor, ayúdame a _______________ este molde para hacer galletas.
6. Estoy muy _________________, debo comenzar una dieta.

Opiniones 

Trabaja con un compañero para expresar una opinión fundamentada acerca de las siguientes comidas. Empiecen por describir su
valor nutricional, y su opinión sobre su importancia en la dieta de la gente de Estados Unidos (u otro país). Cierren con una
conclusión general. Procuren usar varias palabras del vocabulario.

1. la pizza
2. los refrescos
3. la papa
4. la tortilla
5. los mariscos
6. los huevos

This page titled 3.1: Tema- Comida e identidad is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Margarita Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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3.2: Gramática y lengua
3.2.1: Prefijos y sufijos

3.2.2: El presente progresivo
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3.2.1: Prefijos y sufijos

Afijos, sufijos y prefijos 
Un afijo es una silaba o una parte de una palabra que tiene la capacidad de cambiar el significado de un vocablo. Existen dos tipos
de afijos: los sufijos y los prefijos. Un prefijo se ubica antes de la raíz, y un sufijo después de ella. En otras palabras, los sufijos se
colocan al final de una palabra, en tanto que los prefijos se ponen al inicio.

Existen muchos tipos de sufijos. Uno de los más comunes es el pronombre que se le agrega a un verbo reflexivo. Por ejemplo,
volver / volverse. El significado de volver sin el sufijo es simplemente regresar, en tanto que volverse significa cambiar,
convertirse en algo diferente: Se volvió loco.

Un sufijo puede añadirse a muchos tipos de palabras, no solo a los verbos. Por ejemplo, el sustantivo “cuchillo”, puede convertirse
en “cuchillada” o “cuchillito”. Se conserva así el concepto original de la palabra, pero se habla de un concepto aún más específico.

Un adjetivo como “hábil”, con el sufijo adecuado, puede cambiarse al sustantivo “habilidad”, o al adverbio “hábilmente”. Si
agregamos un prefijo, puede cambiar el significado de la palabra a lo opuesto: “inhabilidad”. Algunos prefijos comunes son pre-,
in-, en- y des-. Entre los sufijos más comunes en español están -ad, -ano, y -mente.

En el español muchos afijos provienen del latín y del griego. En la siguiente página aprenderás algunos de los más comunes.

Pruébalo 

Piensa en tres palabras que pueden derivarse de las siguientes con un sufijo o un prefijo.

Canción _____________ Ventana _____________ Almohada ______________

Bueno ______________ Malo_______________ Leal ______________

Sufijos de origen griego 

Sufijo Significado Ejemplos

– algia dolor gastralgia

– arquía mando monarquía

– cracia poder democracia

– dromo carrera hipódromo

– filia afición, proclividad a germanofilia

– gamia matrimonio poligamia

– itis inflamación otitis

– lito piedra monolito

– patía padecimiento neuropatía

– teca caja o archivo biblioteca

– fobia odio hidrofobia
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SUFIJOS DE ORIGEN LATINO 

Sufijo Significado Ejemplos

-ano Pertenencia a una persona, nación, etc. Americano: de América.

-ario Indica una relación general o específica Agrario: relacionado con el agro.

-ble
Que puede ser. Amable: que puede ser
amado.

Visible: que puede ser visto.

-ez(a)
Forma sustantivos femeninos a partir de
adjetivos.

Belleza: cualidad de bello.

-cida Que mata. Homicida, que mata hombres.

-dad, -tad Formación de sustantivos abstractos. Libertad: cualidad de libre.

-ia, -io e -ía, -ío Puede formar adjetivos y sustantivos. Alegría: cualidad de alegre

-ura
(-dura y -tura): Crea sustantivos derivados
de verbos, de participios pasivos o de
adjetivos.

Locura: cualidad de loco.

-voro Que come Omnívoro: que come de todo.

-oso
Forma adjetivos desde sustantivos u otros
adjetivos.

Chistoso: es como un chiste.
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Prefijos comunes de origen latino 

Prefijo Significado Ejemlpo

ad- hacia o añadido adjunto

bi-, bis- dos bilingüe

co-, con-, com-, cor- con conciudadano

des- privación, no tener descomunal

ex- que ya no es, ha cesado ex-presidente*

extra- muy, fuera de extraordinario

in-, im- en imponer

i-, in-, im- sin, privado de irracional

inter- entre internacional

intra- dentro intramuscular

multi- muchos multicolor

omni- todo omnipotente

pos-, post- después poscomunión

pre- delante, anterior prenatal

re- de nuevo, otra vez reinventar

su-, sub- debajo, por debajo subalterno

super-, supra- encima, por encima superhéroe

trans-, tras- más allá de, a través de transiberiano

Prefijos comunes de origen griego 

Prefijo Significado Ejemplos

a-, an- sin amorfo

anfi- alrededor anfiteatro

em-, en- dentro encéfalo

endo- interno endogamia

exo- fuera exoesqueleto

hemi- medio hemisferio

hiper- sobre, exceso de hiperventilar

hipo- debajo, por debajo de hipócrita

peri- alrededor periférico

poli- varios poliglota

pro- delante prolongar
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Ejercicios 

A) Significados Los siguientes pares de palabras tienen una raíz en común, pero su significado es diferente gracias al uso de afijos.
Túrnate con un compañero para explicar la diferencia en su significado. Recuerda usar otras palabras para definirlas.

1. Decir, predecir
2. Habilidad, inhabilidad
3. Aracnofilia, aracnofobia
4. Real, irreal
5. Carne, carnívoro
6. Física, metafísica
7. Video, videoteca
8. malévolo, maldad.

B) ¿Qué quiere decir la palabra? Usa la tabla de la página anterior de sufijos para explicar lo que quieren decir las siguientes
palabras. Usa la lógica y tu intuición. Si no reconoces alguna palabra, establece si es un adjetivo, un verbo o un sustantivo.

1. bigamia
2. colitis
3. herbívoro
4. amoral
5. cordura
6. alguicida
7. ostentoso
8. incomible
9. legendario

10. mesura

3.2.1: Prefijos y sufijos is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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3.2.2: El presente progresivo
Observa los siguientes ejemplos y decide cuales son apropiados y cuáles no son aceptables en español. Después trabaja con un
compañero para corregir los que no sean apropiados.

Todos los días estoy comiendo una dieta sana.

Este fin de semana estoy yendo a la playa.

Mi hermana y yo estamos estudiando en una universidad pública.

Soy leyendo un buen libro.

Mi amigo está trabajando en un restaurante.

El concepto 

El tiempo usado en los ejemplos de arriba se conoce como el presente progresivo. En inglés el presente progresivo se usa en varias
situaciones en las que no se usa en español, como para hablar de planes futuros. En el español, el uso se limita a acciones en
progreso en el momento en ese preciso momento.

La forma 
El presente progresivo se forma con el verbo estar y un gerundio. El gerundio es el nombre de un verbo terminado en -ando o -
iendo. Como puedes observar en la tabla de abajo, el gerundio no cambia su conjugación.

-ar -er/-ir

Yo estoy cantando nosotros estamos escribiendo

Tú estás bailando Vosotros estáis viviendo

Él/ella/usted está cantando Ustedes/ellos están entendiendo

1. Algunos verbos tienen un gerundio considerado irregular, pero que sigue unas reglas lógicas:

caer cayendo

construir construyendo

destruir destruyendo

ir yendo

leer leyendo

oír oyendo

Observa que en la mayoría de estos casos se usa la letra ye para deshacer un triptongo (tres vocales juntas), o al inicio de una
palabra.

2. En el idioma inglés un gerundio es un verbo que termina en -ing. En inglés es común usar el gerundio solo, sin el verbo estar. Sin
embargo, en la mayoría de estos casos el gerundio es incorrecto en español. En vez de un gerundio, casi siempre se debe usar un
infinitivo (un verbo sin conjugar).

Running is good for our health → Correr es bueno para la salud.

I like reading → Me gusta leer.
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Traducciones 

A) ¿Necesitas el gerundio? Observa los siguientes ejemplos en inglés y trabaja con un compañero para decidir cuál es la mejor
traducción al español. Presten atención al gerundio.

Studying hard is how you get good grades in school.

I like watching movies.

Drinking alcohol is against the law for minors.

The children ate their food chewing slowly.

3.2.2: El presente progresivo is shared under a not declared license and was authored, remixed, and/or curated by LibreTexts.
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3.3: Temas para explorar

Proyectos 

1) Presentación 

Elige un país hispano y prepara una breve presentación para la clase. Incluye la siguiente información:

El clima del país y los productos agrícolas de mayor importancia
Tres o cuatro platillos tradicionales (incluye los ingredientes, la preparación e información de cuando se come o qué tradiciones
están relacionadas con esta comida).

2) Películas 

Elige una de las siguientes películas, basadas en la comida, y escribe una reseña que incluya:

Una breve sinopsis de la película
Un análisis del papel que juega la comida en este filme
Una conclusión general

Chef (EEUU, 2014) Sopa de tortillas (EEUU, 2001) Bon Appetit (España, 2010) Fuera de carta (España, 2008)

Dieta mediterránea (España, 2009) Como agua para chocolate (México, 1992) Tapas (coproducción España, México,
Argentina, 2005)

Nota: ***Algunas de estas películas son para público restringido

3) Literatura 

Elige uno de los siguientes cuentos sobre comida, búscalo en el internet y léelo. Después escribe al menos una página con
comentarios que incluyan un resumen breve, un análisis (tema, mensaje, estilo, etc.), una opinión personal y una conclusión.

Rosario Castellanos: Lección de cocina

Pablo Neruda: Oda a la cebolla; Oda a la papa

Gabriel García Márquez: Ladrón de sábado

Mario Benedetti: Almuerzo y dudas

4) Para discutir 
¿Cambiar tu dieta, "americanizarla", tiene el efecto de cambiar tu identidad? ¿Eres menos mexicano/guatemalteco/etc., si dejas de
comer comida del país de tus ancestros?
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3.4: Cultura

La historia del alfajor 
Quizás el postre argentino más reconocido en el mundo sea el alfajor, un dulce que también es conocido en países como España,
Chile, Perú y Uruguay. La historia de esta golosina comienza mucho antes de hacerse popular en la Argentina.

Un alfajor es un postre que consiste en una o más galletas unidas entre si con un relleno dulce, como una jalea o mermelada. Por lo
general las galletas están glaseadas o cubiertas de chocolate.

La palabra alfajor se origina en el vocablo árabe “[al-hasú]”, que significa “relleno”. Fueron los árabes quienes llevaron el alfajor a
la península Ibérica durante la ocupación árabe. Hoy en día existe una asociación en España para productores de alfajores, quienes
han hasta logrado conseguir la Indicación de Origen Protegida (I.G.P.) para su producto.

Aunque los argentinos no puedan adjudicarse el invento de esta golosina, sin duda lo han perfeccionado al nivel que lo hace uno de
los productos más conocidos de la cocina argentina. En este país los tipos de alfajores se multiplicaron al empezar a usarse
diferentes tipos y cantidades de galletas y de rellenos.

Ante el gusto de los argentinos para este postre, el alfajor se ha comercializado más que en otros países. Hay alfajores hechos en
masa para su distribución comercial en todo el país (existe una gran variedad de marcas y estilos), así como los alfajores regionales,
que son diferentes en cada región del país (lo cual los hace un regalo perfecto para aquellos que salen de viaje). También están los
alfajores artesanales, que se venden a un precio mayor en el mercado gourmet, en base a los productos de alta calidad que se usan
para su elaboración.

Para aquellos que saben hornear, la receta mas típica de un alfajor es la de maicena. Es fácil encontrar en el Internet recetas para
hacerlos, en caso de que se viva en un país donde no se comercialicen. ¡Buen provecho!

Source: http://www.taringa.net/post/recetas-y-cocina/4342759/Que-es-el-Alfajor-Historia-y-Recetas.html

Comprensión 
1. ¿Cuál es la idea central del artículo?
2. ¿Cuál es el origen de los alfajores y cómo se clasifican?
3. ¿Qué tipos de alfajores se encuentran en Argentina?
4. En tu opinión, ¿cuál es la intención del autor?

Un reto 
Las siguientes comidas son parte de la cocina de varias naciones hispanoparlantes. Relaciona el platillo o bebida con el país o
países con el que se le identifica culturalmente.

1. pastel de choclo
2. gallo pinto
3. ropa vieja
4. tapas
5. ajiaco
6. mate
7. fanesca
8. pupusas
9. flan

10. moros y cristianos

Elige una comida típica de un país o región donde se hable español. Investiga su origen y prepara una presentación para la
clase que incluya una explicación sobre su historia, su importancia y el significado cultural de esta comida.

 Presentación
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3.5: Para escribir mejor- La puntuación

La puntuación 
La puntuación es una de las claves más importantes para expresarnos mejor (y más claramente) por escrito. En esta página
presentaremos los signos básicos de puntuación junto algunos consejos para ayudarte a escribir más claramente.

El punto 

En general, el punto (.) sirve para separar oraciones o ideas completas. Hay tres tipos de punto: el punto y seguido separa ideas que
tienen una relación evidente y secuencial entre ellas. El punto y aparte se usa para comenzar un nuevo párrafo porque la relación
temática no es tan inmediata. El punto final es el ultimo tipo de punto, y concluye un texto.

La coma 
En general, la coma (,) se emplea para hacer una pausa muy breve. Si lees en voz alta, te darás cuenta de que a veces es necesario
hacer una pausa para tomar aire y continuar hablando. A veces las comas sirven para presentar una idea adicional, como un
paréntesis. Otro uso de las comas es separar los componentes de una lista. ¡Atención! En español generalmente no se usa una coma
antes de la “y” que presenta el último elemento de una lista. El idioma inglés tiende a usar comas mucho más que el idioma
español.

Algunas locuciones adverbiales o conjuntivas requieren de una coma al inicio de una oración. Ejemplos de esto son las expresiones
es decir, por consiguiente, por lo tanto, en consecuencia, etcétera.

Otras reglas rápidas:

Nunca pongas una coma entre un sujeto y su verbo.
No se pone una coma antes de la y, al final de una lista (hay algunas excepciones).
No se usa la coma al iniciar una frase con información de modo o lugar.

En México se cena tarde. sí

En México, se cena tarde. no

Los lunes como con mis amigos. sí

Los lunes, como con mis amigos. no

Los dos puntos 
Los dos puntos (:) representan una pausa un poco más pronunciada que una coma, pero menos que un punto. Se usa para hacer
llamar la atención de la idea que sigue, como una especie de conclusión. Los dos puntos también introducen citas textuales y se
emplean para iniciar una correspondencia. En títulos de artículos son comunes para separar el tema general del que se hablará, y el
específico.

¡Atención! Nunca se usan después de una preposición y el sustantivo que presenta.

Querido Señor Pérez:

Le escribo... sí

En el viaje conocí personas de: México y Cuba. no

El grafiti: Un medio de comunicación. sí

Como dicen en Costa Rica: "¡Pura vida!". sí

El punto y coma 
El punto y coma (;) une dos oraciones completas que están muy relacionadas. Si el vínculo entre las dos oraciones no es muy
fuerte, es preferible usar el punto y seguido. Cabe señalar que su uso es generalmente subjetivo, ya que puede optarse también por
una coma o un punto en muchos casos, según la intención del autor.
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También se usa para separar enumeraciones de frases más o menos largas, o que incluyan comas.

Los paréntesis 

Un paréntesis es un signo de puntuación que se usa en pares para separar una aclaración o añadir información no indispensable. En
español se usan 3 tipos de paréntesis:

El paréntesis ( )
Se usan para agregar información como fechas, autores,
aclaraciones, traducciones, etc.

El corchete [ ]
Se usan para indicar (en una cita) que se ha omitido parte del texto
original. También presentan un paréntesis dentro de otro
paréntesis.

Las llaves { }
Se usan para agrupar varios elementos que aparecen en líneas
diferentes.

Las llaves angulares « »
Se usa en la literatura para establecer el diálogo de los personajes,
o para señalar que una palabra se usa con un significado diferente
al normal. También se conocen como comillas angulares.

Igual que en inglés, los paréntesis pueden usarse para crear emoticonos: :-)

This page titled 3.5: Para escribir mejor- La puntuación is shared under a CC BY-NC-SA 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Margarita Casas via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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3.6: En el trabajo
Vas a trabajar con un compañero para actuar una situación laboral relacionada con el mundo de la comida.

En esta situación deben interactuar de forma profesional usando un vocabulario amplio.

¡Recuerden hablarse de manera formal, usando las formas de usted!

Opciones: 

A) Un restaurante 

Un cliente (o dos) ordenan su comida haciendo muchas preguntas sobre los platillos que se ofrecen.

Otro estudiante actúa como el mesero que lo(s) atiende y hace sugerencias.

B) La oficina de un nutricionista 

Una persona con varios problemas de salud busca recomendaciones para alimentarse más sanamente.

El otro estudiante va a actuar el papel del nutricionista.

C) Negocios 

Uno de ustedes desarrolló un producto (un pastel, galletas, etc.). Y ahora quiere venderlo en una tienda ya establecida.

Un estudiante es la persona que quiere vender su producto.

El otro estudiante es el dueño de la tienda.
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3.7: ¿Inglés o español?

Calcos y anglicismos y cambios de código 
Anteriormente aprendiste acerca del cambio de código, y como a veces un hablante cambia de idioma, a veces sin darse cuenta.
Debido a un fuerte contacto con el inglés, muchos hablantes crean palabras que en realidad no son parte del léxico del español.
Observa los siguientes ejemplos de Spanglish (cambios de código y calcos) y «tradúcelos» al español de alguien que no entienda
inglés.

1. Miguel tiene que obtener una aseguranza para su automóvil.
2. Maria tiene que ir al doctor, pues tiene un apuntamiento a las 3:00.
3. Yo trabajaba en una winería.
4. Tengo que dar para atrás el libro a la biblioteca.
5. Miranda tiene que ver después a su hermanita hoy por la noche.
6. Vamos al mall para mirar por unos zapatos
7. Jose tiene que arreglar las brekas de su carro
8. La marketa esta como a unos cinco blokes de aqui
9. Necesitamos una carpeta nueva, o poner un piso de linóleo.

¿Sabías que en algunos países hispanos la publicidad usa palabras en inglés para hacer sus productos más deseables? ¿Cómo
se explica esta práctica? ¿Qué opinas de ella?

Mira la campaña de la RAE contra los anglicismos: https://www.youtube.com/watch?v=O2_fnQO1Xjs
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3.8: Manual de ortografía

Temas adicionales y de repaso 

Palabras homófonas 

Seguramente recuerdas que las palabras homófonas son aquellas que suenan igual, pero se escriben diferente.

Explica la diferencia en el significado de los siguientes pares de palabras. Después escribe una oración con cada una de las
palabras.

Modelo: habría → Es el verbo "haber": Habría menos injusticias si las leyes fueran mejores.___

abría → Es el verbo "abrir" en el pasado: Yo siempre abría las ventanas antes de dormir_

1. a ha
2. has haz
3. tubo tuvo
4. casar cazar
5. rehusar reusar
6. ves vez
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3.9: A escribir
Vas a escribir un ensayo de entre 500 y 600 palabras. Aunque el tema es libre, debe estar relacionado con el tema de este capítulo
(la comida). Usa un vocabulario amplio y presta atención a la puntuación y a la ortografía. Recuerda organizar tu texto de manera
que empieces con una introducción al tema en el primer párrafo. No olvides escribir una conclusión después de haber presentado
toda la información.

Ideas para tu composición:

Cómo influye mi identidad cultural en mi dieta
Cómo mejorar la dieta de los estudiantes
Los problemas de la dieta tradicional en Estados Unidos/ México/ ¿? (análisis)
Los alimentos modificados genéticamente (escribe a favor o en contra)
¿Vegetarianos o carnívoros? (ventajas y desventajas)
La comida orgánica (ventajas y desventajas)
El sobrepeso y la pobreza (análisis)
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